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الملخص
ــهريار" بترجمة قصيدة للشاعر "بِشر بن عوانة"  ــاعر الإيراني "محمد حسين ش قام الش
ــتهرت بالقصيدة  ــه الأخیرة، وهي الت اش ــان الهمذاني" في مقامت ــا "بديع الزم ذكره
ــعر العربي إلی الشعر الفارسي  ــريّرة. وترجمة شهريار من أجمل ما ترجم من الش البش
ــت عليه  س عة الت تأسّر ــاعر القصيدة العربيّرة محافظًا علی الجوانب المتنوّر إذ ترجم الش
ــيقيّر منها؛ فالبحث هذا يهدف إلی مقارنة  ة الجانب الإيقاعي والموس القصيدة وخاصّر
بين موسيقی نصّر المبدأ ونصّر المقصد مبيّرنًا الطرق الت تمّر بها نقل الموسيقی الشعريّرة.

ل إليه هذا البحث هو أنّر الموسيقی في كلتا القصيدتين العربيّرة والفارسيّرة  من أهمّر ما توصّر
ــيّرة والفخريّرة من  ــاعرين من الصور الحماس ــاعدت علی تبيين ما في فكرة الش قد س
ــة  ــبان الحماس جانب، ومن صور غزليّرة عاطفيّرة من جانب آخر؛ فالوزن والبحر يناس
ــبيب. وهكذا الحال في الموسيقی المعنويّرة  ــب الغزل والتش والفخر كما أنّر القافية تناس
واللفظيّرة؛ فتارة تناسب الحماسة وتارة تناسب التشبيب والتحبيب وفقًا لمقتضی الحال.
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المقدمة
مع أنّر الترجمة تضرب في جذورها إلی العصور السابقة، ومع أنّر التفكیر فيها وطرح ما 
يندرج في إطارها من قضايا ليس بالأمر الجديد، ولكنّر عمل المترجم وما يبذله من جهدلم 
ص له دراسات نظريّرة  ــتحقّره من عناية واهتمام إلاّر منذ عهد قريب، ولم تتخصّر يحظ بما يس
منهجيّرة إلاّر في النصف الثاني من القرن العشرين بعدما شهد هذا القرن من اهتمامات علميّرة 

ة. في حيّرز »دراسات الترجمة« عامّرة ودراسات الترجمة الأدبيّرة خاصّر
ــبه مستحيل؛  ــعر بحيث تجعلها ش هناك صعوبات وعوائق کثیرة في عمليّرة ترجمة الش
ــعر المترجَمة الت  ــه علی الرغم من هذه الحقيقة فثمّرة ناذج مختلفة من نصوص الش ولكنّر

حظيت بقسطٍ وافر من النجاح في مختلف المناحي الأدبيّرة.
ــيقي لترجمة شعر منظومة  ــليط الضوء علی الجانب الموس يهدف هذا البحث إلی تس
ــيّرة قام بها الشاعر الإيراني المعاصر »محمد حسين شهريار« وهي ترجمة  في اللغة الفارس
ــر بن عوانة«؛ فالقصيدة ذكرها بديع  ــريّرة« للشاعر العربيّر الجاهلي »بِش »القصيدة البِش
الزمان الهمذاني من خلال »المقامة البِشريّرة« وهي آخر مقاماته الت بها ينتهی الكتاب. 
هذا ونری أنّر أسلوب شهريار في ترجمته أسلوب بديع حيثُ يترجِم بيتاً من القصيدة 
ــعريّرة جميلة تزيد في شعريّرة النصّر  ــه صورًا ش طابقَ النّرعل بالنّرعلِ ثمّر يضيفُ من تلقاء نفس
الأصليّر فهكذا الحال عنده حتّری نهاية القصيدة. فنری عدد أبيات قصيدته يبلغ 49 بيتًا 

بينما عدد أبيات قصيدة بشرٍ يتوقّرف عند 21 وفق ما ورد في مقامات الهمذاني.
ــوی لتحديديّرة الموضوع تجعل من الإلمام بكلّر  ــا النقد فنظرًا إلی أنّر الأهمية القص أمّر
الجوانب الفنّريّرة والثقافيّرة والإيدئولوجيّرة في مقال -لايتجاوز عشرين صفحة- ضربًا من 
ــتحيل فیركّرز البحث علی الجانب الموسيقيّر للشعر دون الجوانب الأخری نظرًا إلی  المس
ــعر عند القدماء ومن أبرزها عند المتأخرين )أنيس،  ــيقی هي أبرز صفات الش أن الموس
ــريّرة بصفتها نصّر المبدأ وبين موسيقی  ــيقی القصيدة البِش 1952م: 12(؛ ويقارن بين موس

قصيدة شهريار بصفتها نصّر المقصد.

دراسات سابقة
ــیر إلی مقالة "قصيده بشريه وترجمه  ــابقة فعلينا أن نش ــات الس فيما يخصّر بالدراس
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ــنة  ــل تاج بخش"، طبعت في مجلة "حافظ" س ــهريار" لـ"إسماعي ــتاد ش منظوم آن از اس
1386ش العدد 48؛ فالباحثان يأتيان بالقصيدة البشريّرة معتمدين علی ما ورد في كتاب 
ــي ومن ثمّر  ــعار العرب" لـ" ابن المبارك" ويترجمها إلی النثر الفارس لب في أش "منتهی الطّر
ــهريار مع إشارة عابرة إلی بعض إضافات شهريار علی قصيدة بشرٍ،  يذكران قصيدة ش
فهذا البحث يتميّرز من البحث السابق بأنّره لم يكتفِ بذكر القصيدتين فقط –من الجدير أن 
نذكر أنّر هذا البحث اعتمد علی نسخة مقامة الهمذاني- بل يحلّرل وينقُد موسيقی الترجمة 

والنصّر الأصلي في رؤية علميّرة.

نبدة عن حياة الشاعرين
بِشر بن عوانة

ــت بها يختم الهمذاني  ــريّرة" ال ــات بديع الزمان الهمذاني هي "المقامة البِش ــن مقام م
ــر  ــاعر صعلوك اسمه "بِش ث فيها المؤلّرف خلافًا للمعهود 1 عن ش كتابه وهي مقامة يتحدّر
ــناء اسمها "فاطمة"، وكان بشرٌ هذا فتّراكًا  بن عَوانة العَبدي" يهوي بنت عمّر له جميلة حس
ــر وعزم الفتك  ها منه فغضب بش ــجاعًا كثیر المغامرة فخطبها من أبيه فأبی أن يزوجّر ش
بأعضاء قبيلة عمّره فقتل الكثیر منهم وأرهقهم بأذاه حتّر  ی جاء رجال القبيلة وطلبوا من 
ر في حيلة خلّرصتْهم منه، فلنسمع  ــرّر بشرٍ بقبول الزواج، فردّر الطلب وفكّر الأب أن يدفع ش

الهمذاني كيف يشرح ذلك:
ــوقُ إليها ألفُ ناقةٍ مَهراً  ه: إني آليتُ أن لا أزوّرجَ ابنت هذه إلاّر ممّرن يس »ثمّر قال له عمُّ
ولا أرضاها إلا من نوق خُزاعةَ، وغرضُ العمِّ كان أن يسلُك بشرٌ الطريق بينه وبين خُزاعة 
ريق وكان فيه أسد يسمّری "داذاً"  فيفترسه الأسد لأنّر العربَ قد كانت تحامَتْ عن ذلك الطّر
فه حتّری لقي الأسدَ وقمّرص مُهرَه  وحيّرة تُدعی شجاعًا ... ثمّر إنّر بشرًا سلك الطريق فما نصّر
ه ثمّر كتب بدم الأسد علی قميصه  ــيفه إلی الأسد واعترضه وقطّر فنزل وعقرَه ثمّر اخترطَ س

ه: أفاطمُ لو شهدتِ برَمْلِ خبتٍ... .« )الهمذاني، 2005م: 282(  إلی ابنة عمِّ
د  ــیرته أو مجرّر ــوص التاريخيّرة ما يدلّر علی كيفيّرة س ــرٌ هذا فلايوجد في النص أمّرا بش

وجوده إلاّر في ثلاثة مواضع:

1. المعهود عند الهمذاني في المقامة هو التكلّرم عن الكدية ولطائف الحيل لا الشجاعة والحب والمغامرة.
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:»أما  ألف- ما قال "ابن الأثیر" في المثل السائر، ومن خلال مقارنته بين البحتري والمتنبيّر
ــرُ بن عَوانة في أبياته الرائيّرة الت أوّرلها...« )ابن الأثیر،  البحتري فإنّره ألمّر بطَرَفٍ ممّرا ذكر بش

ج3، لاتا: 288(، فذكر مطلع القصيدة ومعلوم أنّر ابن الأثیر يعتبه شاعرًا حقيقيًّا.
ــة البصريّرة بالقصيدة البشريّرة كاملة ونسبها  ــن البصري" في الحماس ب- جاء "الحس
ته  إلی بشر بن عوانة ولكن شارح الكتاب يُقرّر بأنّره لم يجد شيئًا عن حياة بشر أبدًا إلاّر قصّر

مع الأسد الموجودة في المقامات. )البصري، ج1، 1999م: 324(
ج- "شهاب الدين النويري" في نهاية الأرب حيث يقول: » وقال بشر بن عَوانة الفقعسي 

يصف ملاقاته الأسدَ وما كان بينهما« فيذكر القصيدة. )النويري، ج9، 2004م: 234(
ــراً شخصيّرة خياليّرة: »بشر بن عوانة العبدي: اسم  ولكنّر "الزركلي" يذهب إلی أنّر بِش
ة خلاصتها: أنّره عرض له أسد وهو ذاهب  ــاعر وضع له قصّر اخترعه البديع الهمذاني، لش
ــه... .« )الزركلي، ج2، 1980: 55( وهذا ما  ــد وقتل يبتغي مَهرا لابنة عمٍّر له فثبت للأس

أدّری إلی »تاج بخش« في مقاله أن يعتقد بأنّره ليس شخصيّرة حقيقيّرة. )1386ش: 31(
ــون« في »منتهی الطلب  ــن المبارك بن ميم ــری أنّر البعض ومنهم »محمد ب ــذا و ن ه
ــرب«. )ابن ميمون، ج8،  ــبون القصيدة إلی »عمرو بن معد يك ــعار العرب« ينس من أش
ــر . )الهمذاني، 2005م:  ة بش ــبيهة بقصّر ــد ش ة مع الأس 1999م: 256( لما وجدت له قصّر

283؛ البصري، ج1، 1999م: 324(
ــيئًا ولايقلّر من  ــن وجوده أو عدم وجوده لايزيد القصيدةَ ش ــة أنّر البحث ع فالحقيق
قيمته قيد أنلة، إذن فصانع القصيدة إمّرا بشر بن عوانة وإمّرا الهمذاني نفسه وإمّرا شخص 
آخر مجهول )هذا البحث يذهبُ مذهبَ ابن الأثیر والبصري والنويريّر وينسب القصيدة 
ــد العربيّرة في وصف  ــإنّر هذه القصيدة من أجمل القصائ ــرٍ(. مهما يكن من أمر ف ــی بش إل

.! المغامرة في سبيل الحبّر

محمد حسين شهريار
ــنة 1285ش الموافق  ــاعر المعاصر الإيراني، ولد س ــهريار الش ــين ش هو محمد حس
ــة "طالبية"  ـــ1906 للميلاد في مدينة "تبيز" العريقة وتلقّری علومه الابتدائيّرة في مدرس ل
ــعة من عمره، وانتقل إلی طهران  ــانه وهو في التاس ــعر علی لس بتبيز. جری ينبوع الش
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ــهريار، مقدمة الديوان،  ــتكمالا لعلومه في مدرسة "دار الفنون". )ش ــنة 1299ش اس س
ــعراء  1369ش: 39( وله في طهران ما فتح أمامه آفاق جديدة والتعرّرف علی كبار الش
ــيقيّرين من مثل "ملك الشعراء بهار"، و"قمر الملوك وزيري" من جانب  والكتّراب والموس
ــخصيّرة علميّرة  ــة من جانب آخر جعل منه ش والاختلاف إلی منازل كبار رجال السياس
مة بهار سنة 1310ش وحظي باهتمام بالغ من قبل  ة بمقدّر ة؛ طبع ديوانه لأوّرل مرّر أدبيّرة فذّر

ة. )عليزاده، 1384ش: 356( الناس عامّرة والأدباء خاصّر
سافر إلی "نيسابور"  و"مشهد" ولاقی الكثیر من المشاهیر في العلم والأدب والفنّر ثمّر 
عاد إلی طهران واستُخدم كموظّرف في "بانك كشاورزي" ومن ثمّر سافر إلی قرية "يوش" 
ة  ــهريار إلی طهران وبعد مدّر ــيچ"1 ولكن "نيما" لم يقبله وعاد ش راجيًا زيارة "نيما يوش

زاره نيما سنة 1321ش. )شهريار، مقدمة الديوان، 1369ش: 61(
ماتت أمّره سنة 1331ش وعاد إلی حضن تبيز ثانية سنة 1332ش وطبع بها منظومته 
الشعريّرة "حيدر بابايه سلام" باللغة التركيّرة الآذريّرة وتزوّرج في هذه السنة ببنت من أقربائه 
ة قصیرة  اسمها "عزيزة خالقي"؛ بقي شهريار في تبيز حتّری سنة 1367ش ولم يتركها إلاّر لمدّر
ــفر  ــعراء والكتّراب ولكن كان الس ولدوافع أدبيّرة كالمهرجانات والمؤتمرات واللقاء مع الش
ــنة 1367ش فانتقل إليها ولبّری دعوة ربه في  ــبب مرض اعتراه س الأخیر إلی طهران بس
ــفی "مهر" يوم 27 لشهر شهريور سنة 1367ش الموافق لـ18 من شهر سبتمب سنة  مستش
1988 للميلاد وانتقل جثمانه إلی مسقط رأسه تبيز ودفن بمكان اشتهر بـ"مقبة الشعراء" 

بعد  أن شيّرعه الكثرة الكاثرة من عارفي حقّره. )عليزاده، 1384ش: 356(

القصيدة البشريّة وترجمتها المنظومة
إليکم نصّر القصيدة البشريّرة وفقًا لما ورد في "مقامات الهمذاني":

ــنِ خَبْتٍ ــهِدْتِ ببَِطْ ــمُ لَوْ شَ ــرَا1. أَفَاطِ ــرُ أَخَاكِ بِشْ ــی الِهزَبْ ــدْ لَاق وَقَ
ــاً ليَْث زَارَ  ــاً  ليَْث ــتِ  لَرَأَيْ إِذاً  ــرَا2.  هِزَبْ ــی  لاق ــا  أَغْلَب ــراً  هِزَبْ
ــسَ عَنْهُ مُهْرِي ــسَ إِذْ تَقاعَ ــرَا3. تَبَهْنَ مُهْ ــرْتَ  عُقِ ــتُ:  فَقُلْ ــاذَرَةً،  مُحَ

ــي وحاله حال بدر شاکر  ــعر التفعيلة في الأدب الفارس ــاعر الإيراني الكبیر الذي هو مبدع ش 1. الش
السيّراب أو نازك الملائکة في الأدب العربي. 
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ــرَ الَأرْضِ؛ إِني ــيَّ ظَهْ ــلْ قَدَمَ ــكَ ظَهْرَا4. أَنِ ــتَ مِنْ ــتُ الَأرْضَ أَثْبَ رَأَيْ
ــاً ــدَی نِصال ــدْ أَبْ ــهُ وَقَ ــتُ لَ ــرا5ًّ. وَقُلْ مُكْفَهِ ــاً  وَوَجْه دَةً  ــدَّ مُحَ
ــهِ ــدَی يَدَيْ ــةً إِحْ ــفُ غِيلَ ــرَی6. يُكَفْكِ أُخْ ــیَّ  عَل ــوبِ  للْوُثُ ــطُ  وَيَبْسُ
ــابٍ نَ ــدِّ  وَبِحَ ــبٍ  بمِِخْلَ ــدِلُّ  يُ ــرَا7.  جَمْ ــبُهُنَّ  تَحْسَ ــاتِ  وَبِاللَّحَظ
ــدِّ أَبْقَی ــي الَح ــايَ مَاضِ ــرَا8. وَفي يمُْنَ أُثْ ــوتِ  الْم ــراعُ  قِ ــهِ  بَمضْرِب
ــاهُ ظُب ــتْ  فَعَلَ ــا  مَ ــكَ  يَبْلُغْ أَلَمْ  ــرَا9.  عَمْ ــتَ  لقَِي ــدَاةَ  غَ ــةٍ  بِكَاظِمَ
ــی ــرَا ؟10. وَقَلْبِي مِثْلُ قَلْبِكَ ليَْسَ يَخْشَ ــافُ ذَعْ ــفَ يَخَ ــةً فَكَي مُصَاوَل
ــاً ــبَالِ قُوت ــرُومُ للَأشْ ــتَ تَ ــرَا11. وَأَنْ مَهْ ــامِ  الَأعْم ــةِ  لابْنَ ــبُ  وَأَطْلُ
ــوَلي ــي أَنْ يُ ــومُ مِثْل ــمَ تَسُ ــرَا؟12. فَفِي ــكَ النَّفْسَ قَسْ ــلَ في يَدَيْ وَيَجْعَ
ا13. نَصَحْتُكَ فَالتَْمِسْ يا ليَْثُ غَیْرِي ــرَّ مُ كَانَ  ــي  لَحْمِ إِنَّ  ــاً؛  طَعَام
ــشَّ نُصْحِی ــنَّ أَنَّ الغِ ــا ظَ ــرَا14. فَلَمَّ هُجْ ــتُ  قُلْ كَأَنِي  ــنِي  وَخالفََ
ــی وَمَشَيْتُ مِنْ أَسَدَيْنَ رَاما ــرَا15. مَشَ وَعْ ــاهُ  طَلَب إِذْ  كانَ  ــاً  مَرَام
ــامَ فَخِلْتُ أَني ــزَزْتُ لَهُ الُحسَ ــرَا16. هَ ــاءِ فَجْ لْم ــدَی الظَّ ــهِ لَ ــلَلْتُ بِ سَ
ــهُ أَرَتْ ــةٍ  بِجَائِشَ ــهُ  لَ ــدْتُ  وَجُ ــدْرَا17.  غَ ــهُ  مَنَّتْ ــا  مَ ــهُ  كَذَبتَْ ــأَنْ  بِ
ــني يميِِ ــنْ  مِ ــدَ  الَمهَنَ ــتُ  وَأَطْلَقْ ــرَا18.  عَشْ ــلَاعِ  الَأضْ ــنَ  مِ ــهُ  لَ ــدَّ  فَقَ
كَأنيَّ ــدَمٍ  بِ ــاً  ل مُجَدَّ ــرَّ  فَخَ ا19.  ــمَخِرّر مُشْ ــاءً  بنِ ــهِ  بِ ــتُ  هَدَمْ
أَني ــيّر  عَلَّ ــزُّ  يَعِ ــهُ:  لَ ــتُ  وَقُلْ ــرَا؟20.  وَفَخْ ــداً  جَلَ ــبي  مُنَاسِ ــتُ  قَتَلْ
ــهُ ــيْئاً لْم يَرُمْ ــتَ شَ ــنْ رُمْ ــثُ صَبَا21. وَلَكِ ــقْ ياليَْ ــمْ أُطِ ــوَاكَ، فَل سِ
ــرَاراً فِ ــنِي  تُعَلِّمَ أَنْ  ــاوِلُ  تُح ــرَا!22.  ــتَ نُكْ ــدْ حَاوَلْ ــكَ قَ ــرُ أَبيِ لعََمْ
ا ــتَ حُرًّ ــزَعْ؛ فَقَدْ لاقَيْ ــلَا تَجْ ا23. فَ ــرَّ حُ ــتَّ  فَمُ ــابَ؛  يُعَ أَنْ  ــاذِرُ  يُحَ

)الهمذاني، 2005م: 282(       
ــهريار المطبوعة في ديوانه ص 965-963،  ــاعر محمد حسين ش الترجمة: ترجمة الش

وإليكم نصّر الترجمة المنظومة:
ــری ــی ای پَ ــا كُن ــودی تماش ــیر نَری1. نب ــون پنچه كردم به ش كه چ
ــیر گفت: ــازو فَری2. نبودی ببينی كه خود ش ــرز و ب ــر چنين ب ــری ب فَ
ــه صاعق ــدن  جنبي ــد  بجنبي ــدَری3.  تُن ــدن  ي غُرّر ــد  ي بغرّر



القصيدة البِشريّة وترجمتها الفارسيّة المنظومة من منظور موسيقيّ / 215

ــره و راه من ــراز آمد از صخ ــكندری4. فَ ــدّر اس ــت چون سَ فرو بس
ــان چون يكی تنگه كوه، تَنگ ــت پهناوری5. مي ــون دش ــينه چ بر و س
ــری6. صدای مهيبی كه چون كوس رعد ب و  ــر  بح ــم،  بي از  ــد  بلرزانَ
ــمگين كَ ژدُمی ــهمگين اژدَری7. به هر موی او خش ــال او س ــر ي ــه ه ب
ــر دَهَن می نود ــو دندان و قع ــم دَری8. چ ــود از جهن ــو می گش تو گ
ــوره  اَخگری9. به هر ناخنی خنجری خون چكان ــمكی ك ــر چش ــه ه ب
ــگری10. به هر يال و دم كز غضب می فشاند ــه هم لش ــی بلولد ب ــو گفت ت
ــلطان درّرندگان ــیِر س ــی ش ــری11. بل ــزای چنين اَفس ــر س چنان س
ــی، خَری12. چو پهلو تهی كرد از او خنگ من ــه خنگ ــري ن ــم بيم بگفت
ــت زمين ــر زمينم كه پش ــه ب ــر صَرصَری13. بن ــه ه ب ــرزد  بل ــدم  ندي
ــادری14. زدم نعره كای شیر هشيار باش ــر م ــون من پس ــده چ نزايي
ــاوری15. ببين چون تو تنها به جنگ آمدم ــاری و نه ي ــه ي ــم ن ــرا ه م
ــنگی و از سنگری16. ببين چون تو پِيكانم از پيش روست ــت س نه از پش
ــری17. مرا گوشت تلخ است زان درگذر ديگ ــه  طعم ــی  پ در  ــرو  ب
ــو نآيد گُريز ــويم گُريز از ت ــوری18. نگ ــطان اين كش ــیری و س كه ش
ــه فرمان من ــر ب ــرط دل و دلبی19. وليكن بنه س ــه ش ــه اين رفت ك
ــويم ــا تا به هم نزد دختر ش ــوهری20. بي ــال از چنين ش ــو بب ــدو گ ب
ــه پای اين جا كه من ــری21. فروتر بن سَ ــا  ج آن  ــرآوردن  ب ــوانم  ت
ــتری22. وگرنه به خون خود انگُشت كش كزين خون نگين خواهد انگُش
ــم و گوشی كه كور و كَری23. ولی شیر، از فرط خشم و غرور كجا چش
ــری24. رجزهای من ياوه ای فرض كرد مضط ــز  عاج ــه  لاب ــا  ي و 
ــتر ــدم پيش بنهاد و من پيش ــهم آوری25. ق ــیر و يكی قصد، س دو ش
ــا پَری26. به جايی نهاده است قصد از دو شیر ــارد زد  آنج ــاهين ني ــه ش ك
ــهمگينی كه كام نَهنگ ــری27. بدان س گُوه ــی  پ ــدن  دري ــی  بخواه
ــش خنجری آبگون ــده از خنجری28. رها كردم ــه دن ــد هم ــم ش قل
ــه و مغفرم ــدش پنج ــرود آم ــری29. ف ــم از مغف ــم ك ــيد و گفت بپاش
ــندان سر ــری30. به گُرز گرانش به س آهنگ ــك  پُت ــم  كوفت ــرو  ف
ــدا كردمش نيزه را ــتری31. به دندان ف ــم رو كم از نِش ــو ه ــم ت بگفت
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ــكافتم ــی دگر كلّره بش ــه پتك ــری32. ب ــرّر و ف ــكوهی و ك ــتم ش شكس
ــری33. به سرگيجه پيچيد چون گردباد ــازم آرد ش ــد و ب ــاز  آي ــه ب ك
ــب قیرگون معجری34. كشيدمش شمشیر و گفتی كه فجر ــكُفت از ش شِ
ــر تابناكی كه هرگز چون او ــاوری35. گه خ از  ــيدی  خورش ــده  نتابي
ــر صاعقه ــرود آمدش بر كم ــدش از پيكری 36. ف ــر به جا مان دو پيك
ه آلود و خفت داوری37. يكی نعره زد ضجّر درِ  ــد  بجوي ــی  گفت ــو  ت
ــری38. چو كوهی بغلتيد در خاك و خون محش ــم  برانگيخت ــا  همان
ــری39. تو گفتی كه چون تيشه روزگار ــری از قيص ــم قص ــرو ريخت ف
ــری40. همش خود به بالين نشستم غمين ــر و همس كه جز من نبودش س
ــه و اختری41. به همت چو بالا گرفتی ز خلق ــود م ــی، اگر خ غريب
ــته از رعب هر معبی42. بلی شیر هم چون نباشد غريب؟ ــه خود بس ك
ــتم به بالين سهراب يَل ــری43. چو رس كيف و  ــودم  ب ــری  كاف دل 
ــیر، آزاده میر ــروری44. بد و گفتم ای ش ــر دادی و همچنان س كه س
ــش نام آوری45. تو شیری و سرمشق نام آوران ــه خون رنگ به، نق ب
ه شیران فلك ــخوری46. چه سازم كه با نرّر ــيده آبش جز از خون نبخش
ــتری47. به خون غلت و بگذار رنگين شود دخ ــه  جهيزي ــت  خون ــه  ب
ــدم زيوری48. مرا نيز هم سرنوشتی چو توست ــون نی زيب ــز خ ــه ج ك
ــران گوهری49. گران گوهر ای شیر نَر هم ببال ــت گ كه مُردی به دس

       )شهريار، 1369ش: 965-963(
ــیر إلی مدی جمال إضافات شهريار للنصّر العربي، فعدد أبيات  ومن المستحسن أن نش
القصيدة البشريّرة 23 بيتًا بينما أبيات قصيدة شهريار تبلغ 49 بيتًا، فالسبب يعود إل ی اهتمام 
شهريار البالغ بتصوير أحداث المعركة وما جری فيه من الحوار فيما بين الأسد وبشر؛ فهو 

ل القول حوله في أبيات وهكذا الأمر حتی آخر القصيدة: يترجم بيتًا من القصيدة ثمّر يفصّر
شكفت از شب قیرگون معجریكشيدمش شمشیر و گفتی كه فجر
ــر تابناكی كه هرگز چون او ــيدی از خاوریگه نتابيده خورش
ه آلود و خفت دو پيكر به جا ماندش از پيكریيكی نعره زد ضجّر

ــر صاعقه  ــدش بر كم ــد درِ داوری فرود آم ــی بجوي ــو گفت ت
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فالبيت الأول ترجمة بيت:
هززْتُ به لدی الظلماء فجراهززتُ له الحسامَ فخِلتَ أني

اء. ولكن ما يليه فهو من صنع شهريار نفسه فهذا ما نراه في كلّر قصيدته الغرّر

جماليّات الموسيقی بين القصيدة البشريّة وترجمة شهريار المنظومة
ــعر في العربيّرة  ــيم موسيقی الش ــعر في تقس ــيقی الش ــي موس ثمّرة خلافات عند دارس
ــمين الداخلي والخارجي  م الموسيقی إلی قس ــهور في العربيّرة أن تقسّر ــيّرة؛ والمش والفارس
ــب ما اعتقد به إبراهيم أنيس وأحمد نصيف الجنابي. )أنيس، 1952م: 74؛ الجنابي،  حس
ــيقی الخارجيّرة إلي جانب البحر  1384ق: 125( فالعرب يدرجون القافية في حيّرز الموس
ا  متهم شفيعي کدکني يجعل للقافية و"الرديف"1 نوعًا خاصًّ والوزن ولکنّر الفرس وفي مقدّر
ــيقي کناري" )شفيعي كدكني، 1370ش: 391(،  ــيقی سمّراها في الفارسيّرة "موس من الموس
ــو العرب يبينّر جماليّرات موسيقی القصيدة  وهذا البحث اعتمادًا علی ما ذهب إليه دارس
البشريّرة وترجمتها في مستويين؛ مستوی الموسيقی الخارجيّرة ومستوی الموسيقی الداخليّرة.

الموسيقی الخارجيّة 
ــكلُ الخارجي للقصيدة المعتمد علی الوزن والقافية، فأطلقت عليه الموسيقی  هي الش
ــعر من الخارج. )الجنابي، 1384ق: 125( هذا  ــها علی الش الخارجيّرة لأنّرها تفرض نفس
ة في  ــيّر ــيقی هي الت طالما عني بها الباحثون في اللغتين العربيّرة والفارس النوع من الموس

عة الکثیرة. کتب العروض والقافية المتنوّر
البحر والوزن: من المعلوم أنّر قصيدة بشر في البحر الوافر وعلی وزن "مفاعَلَتن مفاعَلَتن 
ــدّرس(؛ العروض فيه مقطوف وهو إسقاط سبب خفيف من  آخر التفعيلة مع  فعولُن" )المس

تسكين آخِر ما أُبقي )عيسی، 1998م: 29( حيث يصیر "مفاعَلَتُن" مفاعَلْ أي فعولن.
ــتعمال في العربيّرة بحيث يقع  ــد إبراهيم أنيس بأنّر الوافر من البحور الكثیرة الاس يعتق
ة هو من  بعد الطويل والكامل والبسيط في كثرة الاستعمال. )أنيس، 1952م: 74( وخاصّر
لها الشعراء علی سائر البحور لموضوع الحماسة والفخر، يقول البستاني في  البحور الت فضّر
مة ترجمته للإلياذة: »الوافر ألين البحور يشتدّر إذا شددته ويرقّر إذا رققته وأكثر ما يجود  مقدّر

1.   الرديف هو اللفظ الذي يتکررّ بعد القافية في کلّ الأبيات وهو يختصّ بالأدب الفارسي. 
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به النظم في الفخر.« )هومیرس، لاتا: 83( مثلما قاله عمرو بن كلثوم في معلّرقته الفخريّرة:
يكونُوا في اللِّقاءِ لها طَحينامتی ننَْقُلْ إلی قومٍ رَحانا
ــرقيَّ نَجْدٍ أجمعينايكونُ ثِفالُها ش ــةَ  قُضاعَ ولُهوتُها 
مِنّرا مَنزِلَ الأضيافِ  لنا القِری أن تَشْتُمونا!نَزَلتُْم  فعجّر

        )عمرو بن كلثوم،1991م: 72(
وقد تأتي مفاعلَتن ساكنة اللام )مفاعلْتن( في حشو البيت بلا لزوم. )يوسف،1989م: 
51( مثلما نری في القصيدة البشريّرة، فهذا التسکين يقلّر من خفّرة الوزن ويجعلها أكثر ثِقلاً 

ة. وفي مقام الحماسة أكثر حماسة وجدّر
أمّرا شهريار فلعلّره لم يقع اختياره علی البحر الوافر:

لأنّره من أقلّر البحور استعمالاً في الفارسيّرة. )پرهيزي، 1377ش: 100(
لأنّره لا فرق بين الوافر والهزج بعد عَصب وقَطف يُحدث فيه )فالوافر في الفارسيّرة هو 
الهزج في غالب الأحيان(. )طوسي، 1389ش: 53( والهزج لايناسب الحماسة والفخر.

ة في الفارسيّرة وهو  ــب الحماسة والفخر خاصّر لأنّر هناك البحر المتقارب الذي يناس
ــة؛ إذن فالمتقارب علی  ــاهنامة" فيه بأجمل صورة ممكن ــي" "الش ــد "الفرودس الذي أنش
ــبب  وزن "فعولن فعولن فعولن فَعَل" )مثمّرن( مع العروض والضرب المحذوفين لحذف الس
ــو". )يموت، 1992ش: 33( يقول  ــف، وكثیًرا ما يقع في تفعيلة "فعولن" فيصیر "فع الخفي
ة مأنوسة وهو أصلح للعنف  سليم البستاني: »المتقارب بحر فيه رنّرة ونغمة مطربة علی شدّر
ــذي اختاره المترجم  ــا: 84( مهما يكن من أمر فالبحر ال ــه للرفق.« )هومیرس، لات من

ا للحماسة والفخر حسب ما مرّر ذكره. مناسب جدًّ
القافية: لاشكّر في أنّر القافية من أهمّر عناصر التشكيل الموسيقيّر في الشعر؛ وملائمتها 
ــب  ــاعر أن يغمض العين عنه فكلّر حرف رويّر يناس ــيقي أمر لايمكن للش للفضاء الموس
ــرب، والدالّر في الفخر  ة والح ــدّر ــتاني: »أنّر القاف تجود في الش مقامًا ومقالاً؛ يقول البس
ا هو  ــيب وإنّر ــة والميم واللام في الوصف والخب، والباء والراء في الغزل والنس والحماس
ــاب الإطلاق.« )هومیرس، لاتا:  ــاليّر إذا صحّر من باب التغليب فلايصحّر من ب قول إجم
ــيقی  ــتاني في هذا القول لأنّره ليس من الجدير أن تختلف موس 87-88( والحقّر مع البس
القافية عن موسيقی الشعر كلّره. يقول بشر بن المعتمر ما يقرب من قول البستاني: »وإذا 
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ــعرًا فاحضر المعاني الت تريد نظمها في فكرك واحضرها علی قلبك  أردت أن تعمل ش
ن من نظمه في  ــا قافية يتحمّرلها، فمن المعاني ما تتمكّر ــب لها وزنًا يتأتّری فيه إيراده واطل

ن في أخری.« )بشر بن المعتمر، نقُِل عن عبدالرؤوف، لاتا: 64( قافية ولاتتمكّر
رة الت  ــن الحروف المكرّر ــرويّر ففي كلتا القصيدتين فهو "الراء" وهو م ــا حرف ال أم
ــان. )إستيتية،  ــان خلف اللثة أو بطَرق اللّرهاة جدر اللس ــتدقّر اللس تمّر انتاجها بطَرق مس
2003م: 156( فالراء حرف ذو رنّرة ليّرنة ليست شديدة ولكنّر الشاعر في القصيدة العربيّرة 
والمترجم في الشعر الفارسي اختاراه حرف رويٍّر لقصيدتيهما الحماسيّرتين. يبدو أن الأمر 

يعود إلی الفضاء الغزليّر المهيمن علی الأبيات الأول ی من القصيدة:
وَقَدْ لَاقی الِهزَبْرُ أَخَاكِ بِشْرَا أَفَاطِمُ لَوْ شَهِدْتِ ببَِطْنِ خَبْتٍ
ــاً ليَْث زَارَ  ــاً  ليَْث ــتِ  لَرَأَيْ ــی هِزَبْراإِذاً  ــا لاق ــرَاً أَغْلَب هِزَبْ

فالشاعر الذي يبدأ بالغزل ويخاطب حبيبته الت يُرجی وصالُها فلايستحقّر له أن يخشُن في 
ــته لأنّره الموضوع الرئيس، إذن  القول من أوّرل الكلام كما لايمكنه أن يخفي مدی فخره وحماس
ته في حشو البيت بلين القافيه ورنّرتها في آخر البيت! هذا  ة الكلام وشدّر فالأرجح أن يتلافی جدّر
مزج جميل بين موسيقی الفخر والغزل؛ الأمر الذي واضح في القصيدة العربيّرة وترجمتها الفارسيّرة:

ــی ای پَری ــا كن كه چون پَنجه كردم به شیر نَرینبودی تماش
فری بر چنين برز و بازو فَرینبودی ببينی كه خود شیر گفت:

هذا ونری حرفين »ا« في العربيّرة و »ي« في الفارسيّرة يزيدان القصيدتين ليناً وجمالاً 
. بصفتهما حرف الوصل بعد الرويّر

لايفوتنا أن نقول إنّره كان من الأفضل أن يقول شهريار قصيدته في قالب »المزدوج« 
دة حسب مقتضی الحال، إضافة إلی  عة متعدّر أو »المثنوي« لاحتمال المثنوي موسيقی متنوّر
ــة في قالب المثنوي لا القصيدة )بمعناها الفارسي  ــي يحبّرذ الحماس هذا والمخاطب الفارس
د علی قراءه »الشاهنامة«؛ ولعلّر شهريار لم يختر المثنوي تلبية  ــعري( لأنه متعوّر كقالب ش

لروحه الميالة إلی الغزل والقصيدة!.

الموسيقی الداخليّة
ــو البيت إثر تنسيق الكلمات  ل في حش ــكّر ــيقی تتش ــيقی الداخليّرة موس نعني بالموس
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ــب. )الجنّرابي، 1385ق: 137( وهي نوعان؛ معنويّرة ولفظيّرة. فالمعنويّرة هي إيقاع  والتراكي
ــبات والترابطات المعنويّرة في الكلام  »أساس النظر في هذا النوع ]من الموسيقی[  التناس
ــو معاني الكلام من نظم ونثر والمهارة باللعب بهذه المعاني والتفنّرن في طريقة عرضِها .«  ه
ــتعارة، من  ــبيه والاس ــيقی مظاهر البلاغة كالتش )أنيس، 1952م: 42( فتتمثّرلُ في موس
ــيقی  جانب، والتضادّر والإيهام والتورية و... من جانب آخر؛ أمّرا اللفظيّرة فهي وقعُ موس
ــيقی الصنائع البديعيّرة اللفظيّرة كالجناس والتكرار والاطراد  المفردات من جانب، وموس

وردّر العجز علی الصدر و... من جانب آخر. )شفيعي كدكني، 1370ش: 299-298(

الموسيقی المعنويّة
ــكلام، »والتغيیرات  ل من المواءمة المعنويّرة في ال ــكّر ــيقی تتش كما قيل هي كلّر موس
ــة والموافقة والإبدال  ــس إيقاعيّرة تتمثّرل في الموازن ا تقوم علی أس ــعري إنّر في الفنّر الش
ــة والمقارنة المعنويّرة  ــدان، 1997م: 245( إضافة إلی أنواع من الموازن ــبيه.« )حم والتش
فللصنائع البديعيّرة المعنويّرة دور هامّر في هذا النوع من الموسيق ی كما للتشبيه والاستعارة 

ين العربي والفارسي. دورهما، فالبحث هنا يبين هذا النوع من الموسيقی في النصّر
ل  ــيقی معنويّرة في القصيدة البشريّرة هي موسيقی تتشكّر المقارنة والموازنة: أفضل موس

في مقارنة الشاعر الدائمة بين نفسه والأسد! بحيث تصیر هذه المقارنة كرنّرة في أذن:
ذَعْرَا؟وَقَلْبِي مِثْلُ قَلْبِكَ ليَْسَ يَخْشَی يَخَافُ  فَكَيفَ  مُصَاوَلةً 
قُوتاً ــبَالِ  للَأشْ ــرُومُ  تَ ــةِ الَأعْمامِ مَهْرَاوَأَنْتَ  وَأَطْلُبُ لابْنَ

ــه أمام  ــريان في القصيدة كلّرها والمتلقّري دائمًا يری نفس ــذه المقارنة والموزانة تتسّر فه
ــد وينتظر حتّری يتبينّر له من الفائز في النهاية؛ فنری هذه  ــر والأس موازنة طريفة بين بش

الموازنة بين سائر شخصيّرات القصيدة:
ظَهْرَ الَأرْضِ؛ إِني قَدَمَيَّ  رَأَيْتُ الَأرْضَ أَثْبَتَ مِنْكَ ظَهْرَاأَنِلْ 

ــين »ظهر الأرض« و«ظهر  ــيقی المعنويّرة المنبعثة من الموازنة ب ــن الواضح الموس وم
اه إلی الموازنة بين أعضاء الزوج للأسد: مُهر«. الموازنة لاتقف عند هذا الحدّر فتتعدّر

ــدَی يَدَيْهِ ــفُ غِيلَةً إِحْ أُخْرَیيُكَفْكِ عَليَّ  للْوُثُوبِ  وَيَبْسُطُ 

ــد  ــهريار قد زاد من وصف الأس فطبيعيٌّ أن نری هذه الموازنة في الترجمة مع أنّر ش
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والمعركة ويُطبِع صوره بطابع حماسة »الشاهنامه«:
ــیر هشيار باش ــر مادریزدم نعره كای ش ــده چون من پس نزايي
ــه ياوریببين چون تو تنها به جنگ آمدم ــه ياری و ن ــرا هم ن م
ــت سنگی و از سنگریببين چون تو پيكانم از پيش روست نه از پش
ــریمرا گوشت تلخ است زان درگذر ديگ ــه  طعم ــی  پ در  ــرو  ب

ــبيه والاستعارة: لا شكّر في أنّر موسيقی التشبيه والاستعارة تعود إلی مقارنة بين  التش
ــن التلاؤم الدلالي  ــبيه نوع م ــين يوجد بينهما تضاهٍ خفيّر في إحدی الصفات. فالتش نوع
ــيقی، وكلّرما كان التشبيه بين المختلفين  والائتلاف المعنوي الذي يزيد الكلام إيقاعًا وموس
في المعنی والجنس كان الإيقاع المعنوي في الذهن أكثر وأتمّر . يقول الجرجانيّر: »وهكذا إذا 
استقريت التشبيهات وجدت التباعد بين الشيئين كلّرما كان أشدّر كانت إلی النفوس أعجب 

وكانت لها أطرب وكان مكانها إلی أن تحدث الأريحيّرة أقرب.« )الجرجاني، لاتا: 130(
فقصيدة بشر تتمتّرع بأنواع من التشبيه والاستعارة، نذكر بعضا منها مبيّرنًا المسألة:

ــاً زَارَ ليَْثاً ــتِ ليَْث ــرَاً أَغْلَباً لاقی هِزَبْرَاإِذاً لَرَأَيْ هِزَبْ

ــر الحقيقي والهزبر  ــب بين الهزب لة من الموازنة والتناس ــكّر ــيقی المعنويّرة المتش فالموس
. ويقول أيضًا: المجازي )بشر نفسه( لاتخفی عن الذي يعرف أدبيّرة النصّر

ــبٍ وَبِحَدِّ نَابٍ ــدِلُّ بمِِخْلَ وَبِاللَّحَظاتِ تَحْسَبُهُنَّ جَمْرَايُ

واللحظات كالَجمرة في الُحمرة، وهو تشبيه يوحي بمدی هيبة الأسد ويبينّر براعة الشاعر 
. وأخیرا البيت التالي: في إيجاد الائتلاف بين النوعين المختلفين في سبيل التشكيل الموسيقيّر

لْماءِ فَجْرَا هَزَزْتُ لَهُ الُحسَامَ فَخِلْتُ أَنيسَلَلْتُ بِهِ لَدَی الظَّ

أما شهريار فأمامه المثل الأعلی للحماسة فيستسقي من ينبوعه ما يستسقي، فحينما 
م في بالنِا تشبيهات »الشاهنامه«: نقرأ تشبيهاته فسرعان ما تتجسّر

بر و سينه چون دشت پهناوریميان چون يكی تنگه كوه، تنگ
ــر و بریصدای مهيبی كه چون كوس رعد ــم، بح ــد از بي بلرزان
ــهمگين اژدریبه هر موی او خشمگين كژدمی به هر يال او س
ــر دهن می نود ــمكی كوره  اخگریچو دندان و قع به هر چش
ــود از جهنم دریبه هر ناخنی خنجری خون چكان تو گو می گش
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ر صورة موحشة  ــتعارة ما يصوّر ــبيه والاس ــيقی التش يوجد في هذه الأبيات من موس
ــد، مثل »ميان چون يكی تنگه كوه، تنگ« و »بر و سينه چون دشت پهناوری« و  للأس

»به هر موی او خشمگين كژدمی«، »به هر يال او سهمگين اژدری« و... .

الموسيقی اللفظيّة
لاً  ــيقی اللفظيّرة في جرس الأصوات والحروف وكيفيّرة تنسيقها أوّر ، تجلّرت الموس كما مرّر
وفي استخدام الصنائع البديعيّرة اللفظيّرة كالتكرار والجناس وردّر العجز علی الصدر ثانيًا. 

فلنقارن بين موسيقی اللفظ في القصيدة البشريّرة وترجمتها:

جرس الحروف )تلاؤم اللفظ مع المعنی(
ــتخدم الشاعر الموسيقی الذاتيّرة للحروف استخدامًا ملائمًا للمعنی والمضمون  إذا اس
. )يوسفي، 1357ش: 255( فلنقارن بين هذا  فتأثیر كلامِه أكثر ووقعه علی النفوس أشدّر

النوع من الموسيقی في القصيدتين:
ــت من صفاتها الانفجار والاحتكاك،  ــروف المجهورة:كثرة الحروف المجهورة ال الح
ــعر حماسيّر ليس أمرًا غريبًا وهي من أهمّر ما يجب أن  )كمال الدين، 1999م: 49( في ش

ة: ة والجدّر يراعيه الشاعر في هذا المقام الذي يقتضي الشدّر
ــدَی نِصالاً ــتُ لَهُ وَقَدْ أَبْ جَمْرَا وَقُلْ هُنَّ  ــبُ سَ ْـ تَح وَبِاللَّحَظاتِ 
ــدَی يَدَيْهِ ــفُ غِيلَةً إحْ أُخْرَیيُكَفْكِ عَليَّ  للْوُثُوبِ  وَيَبْسُطُ 
ــابٍ ــدِّ نَ ــبٍ وَبِحَ ــدِلُّ بمِِخْلَ ــراًّيُ مُكْفَهِ ــاً  وَوَجْه دَةً  ــدَّ مُحَ

ــكّر في أنّر موسيقی تكرار حروف »ق«، »ح«، »خ«، »ك«، »غ«، »ع« و »ه« في  لاش
ُـخيف يزدادُ الكلامُ خوفًا واضطرابًا. فهكذا الحال في ترجمة شهريار: جمل تصف الأسد الم

ــهمگينيكه كام نهنگ ــدن پيگوهریبدان س ــی دري بخواه
قلم شد همه دنده از خنجریرها كردمش خنجری آبگون
ــه و مغفرم ــيد و گفتمكم از مغفریفرود آمدش پنج بپاش
ــریبه گرز گرانش به سندان سر پتكآهنگ ــم  كوفت ــرو  ف

ــة: فيما بين تكرار الحروف المجهورة الرنينة الشديدة نری الحروف  الحروف المهموس
المهموسة مثل "ث"، "د"، "م" "ل"، "ط"، "س" "ص"، "ش" الت من صفاتها قلّرة الاحتكاك 



القصيدة البِشريّة وترجمتها الفارسيّة المنظومة من منظور موسيقيّ / 223

واللين. تكرّررت هذه الحروف في أبيات يصف الشاعر فيها استمالة بشرٍ للأسد ونصحه له:
قُوتاً ــبَالِ  للَأشْ ــرُومُ  تَ ــةِ الَأعْمامِ مَهْرَاوَأَنْتَ  وَأَطْلُبُ لابْنَ
ــي أَنْ يُوَلي ــومُ مِثْل وَيَجْعَلَ في يَدَيْكَ النَّفْسَ قَسْرَاًفَفِيمَ تَسُ
اًنَصَحْتُكَ فَالتَْمِسْ يا ليَْثُ غَیْرِي ــرّر ــي كَانَ مُ ــا إنَّ لَحْمِ طعامً

هذا هو الموسيقی الت تختلف باختلاف المقام والمقتضی، فنری هذا الأمر في ترجمة شهريار:
ــر به فرمان من كه اين رفته شرط دل ودلبیوليكن بنه س
ــويم  بدو گو ببال از چنين شوهریبيا تا به هم نزد دختر ش
 توانم برآوردن آن جا سریفروتر بنه پای اين جا كه من

ــبيل إيحاء المعاني؛ فتارة توحي الحروف  ــيقی الحروف في س فما أجملَ توظيفَ موس
ة وتارة اللينة والعطوفة فهذا سحر الحروف؛ الطريف هو قرابة واضحة  الاضطراب والشدّر
ة »رستم«  ــي« في قصّر ــيقی أبيات »الفردوس ــهريار وبشر وموس ــيقی أبيات ش بين موس
ــفنديار« حيث يسعی »إسفنديار« أن يُرضي »رستم« بأن يُقيَّد دون الحرب لكي  و«إس

يصل إسفنديار إلی الحكم علی »إيران«:
ــاه ننگ تو خود بند بر پای نِه بی درنگ ــد ز بند شهنش نباش
ــر بدو باز گردد گناهتو را چون بَرَم بسته نزديك شاه سراس
ــته ام وزين بستگ ی من جگر خسته ام به پيش تو اندر كمر بس
ــب بمانی به بند وگر بر تو آيد ز چيزی گزند نانم كه تا ش
جهان را به دست تو اندر دهماز آن پس كه من تاج بر سر نهم

)فردوسي، 1379ش: 726(      
 : وكما أنّر الأسد لم يقبل الذلّر فإن "رستم" يردّر نصح إسفنديار الذي ينطوي علی الذُلّر

ــاری بود ــز بند ع ــر بند ك ــت كاری بودمگ شكستی بود زش
ــا بند كس ــده ب ــرا زن ــد م كه روشن روانم بر اين است و بس!نبين

              )المصدر نفسه(

موسيقی الصنائع البديعيّة
لعلّره لافائدة في الصنائع البديعيّرة اللفظيّرة إلاّر فائدة موسيقيّرة، )شفيعي كدكني، 1370ش: 312( 
فالموسيقی المنبعثة منها إمّرا من الصنائع اللفظيّرة -غالبًا للتكرار اللفظي- في مِثل الجناس وردّر 
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العجز علی الصدر وصنعة التكرار نفسها وإمّرا من الصنائع المعنوية في مثل التضادّر والموازنة و....
ا بينما الأمر يختلف في  ــدًّ ــريّرة ج ه قليل في القصيدة البش ــاس: أمّرا الجناس فحظّر الجن

دُ بموسيقی الجناس أكثر: قصيدة شهريار، فلهذا السبب نری قصيدة الترجمة تتزوّر
بر و سينه چون دشت پهناوریميان چون يكی تنگه كوه، تنگ
ــدگان ن درّر ــلطان  ــیِر س ــر سزاي چنين افسریبلی ش چنان س
ــاری و نه ياوریببين چون تو تنها به جنگ آمدم ــم نه ي مرا ه
ببين چون تو پيكانم از پيش روستنه از پشتِ سنگی و از سنگری

الجدير ذكره الموسيق ی المعنويّرة المنبعثة من التضادّر فيما بين »دشت پهناور« و«تنگه تنگ«.
ــيّرة الفخريّرة هو  ــعار الحماس ــيقی في الأش ــرار: ومن أهمّر ما يحمل مهمّرة الموس التك
ــرة المطويّرة فيها في ذهن المتلقّري.  رُ اللفظ أو الجملة تتخلّرد الفك ــرار"، فعندما يتكرّر "التك
والتكرار إذا كان ملائمًا للمعنی والمقام فله فوائد كثیرة ومنها فائدة موسيقيّرة، )يوسفي، 

1357ش: 264( فكلتا القصيدتين تتزوّردان بموسيقی التكرار إلی حدّر بعيد:
ــتُ: عُقِرْتَ مُهْرَاتَبَهْنَسَ إِذْ تَقاعَسَ عَنْهُ مُهْرِي فَقُلْ مُحَاذَرَةً، 
ظَهْرَ الَأرْضِ؛ إِني قَدَمَيَّ  رَأَيْتُ الَأرْضَ أَثْبَتَ مِنْكَ ظَهْرَاأَنِلْ 

ــعر وهو من أنواع  ــيقی الش ــابقين زاد في موس فردُّ العجز علی الصدر في البيتين الس
التكرار فهكذا الحال بالنسبة للتكرار في قصيدة شهريار:

ــتریبه خون غلت و بگذار رنگين شود ــه دخ ــت جهيزي ــه خون ب
ــون نی زيبدم زيوریمرا نيز هم سرنوشتی چو توست كه جز خ
ه شیران فلك جز از خون نبخشيده آبشخوریچه سازم كه با نرّر
ــیری و سرمشق نام آوران به خون رنگ به، نقش نام آوریتو ش

ــعر كما أنّره  ر الفضاء الدَمويّر الحاكم علی الش م«، يصوّر فتكرار لفظ »خون« أي »الدّر
يوحي حسّر العطوفة والمحبّرة فيما بين الأسد وبشرٍ وهذا هو سحر موسيقی التكرار الت 

لايستغني عنه الشاعر في مقام الحماسة والفخر.

النتيجة
ألف- لشهريار في ترجمة القصيدة البشريّرة أسلوب بديع بحيث يترجم بيتًا من القصيدة 
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ويضيف إليه صورًا جميلة في أكثر من بيتين تزيد النص الأصلي رونقا وبهاء.
ب- بعد مقارنة بين الوزن والبحر بصفتهما الموسيقی الخارجيّرة للقصيدتين يتّرضح لنا 
أنّر كلا الشاعرين اختارا بحرًا مناسبًا للفخر والحماسة؛ فوقع اختيار بشر علی "الوافر" 

كما اختار شهريار "المتقارب".
ج- فيما يختصّر بموسيقی القافية فنری شهريار يتّربع بشراً في اختياره "الراء" كحرف 
ــیًرا وكما قيل لعلّر  ــب الفخر كث ــة ولايناس ؛ والراء من الحروف اللينة المهموس ــرويّر ال

الشاعرين اختاراه بسبب ما يوجد في القصيدتين من تيّرار غزليّر. 
د- تتمتّرع كلتا القصيدتين بجماليّرة الموسيقی الداخليّرة، اللفظيّرة منها والمعنويّرة إلی حدّر 
بعيد؛ وفي المعنويّرة يتّربع شهريار أسلوب النصّر الأصلي وبذل قصاری جهده في سبيل نقل 
ــاليب الموازنة والمقارنة والتشبيه والاستعارة، كما أنّره  ــيقی عب استخدام أس هذه الموس
زاد عليها باستعماله للتضادّر ومراعاة النظیر. أمّرا اللفظيّرة فحالها حال المعنويّرة بحيث نری 
عة من الصنائع اللفظيّرة  تلاؤم موسيقی الألفاظ مع الفضاء المعنوي واستخدام أنواع منوّر

الت تزيد في الموسيقی اللفظيّرة مثل الجناس والتكرار وردّر العجز علی الصدر. 
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